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AGOSTO AUGUST 2015 SANTO DOMINGO



¡Hola Santo Domingo!



Descubre los secretos de la ciudad más vibrante del Caribe



AGOSTO AUGUST 2015



LIMONARES CON DUENDE EN NÁPOLES + LAS MUJERES MARIACHIS DE JALISCO + MÚNICH, CAPITAL DEL SURF URBANO



SANTO DOMINGO



esenciales



¿SANTO DOMINGO O SAN DOMINÓ? DOMINO REPUBLIC FOTOS Y PORTADA ALFREDO ESTEBAN PRODUCCIÓN RAB MESSINA



Este juego es una religión en Santo Domingo. Sobre las seis de la tarde, las aceras son invadidas por tableros improvisados para jugar al dominó. Al salir de trabajar, muchos aprovechan para socializar moviendo fichas. “Es un entretenimiento esencial, a veces te olvidas de que tienes que comer”, asegura Juan José Guerrero, de 45 años, antes de cantar victoria.



Dominos is a religion in Santo Domingo. Every day at around six o’clock, the city sidewalks are invaded by makeshift domino boards. After work, many people enjoy socialising over a game. ‘It’s addictive entertainment; sometimes you forget to eat,’ says Juan José Guerrero, 45, before slamming down his final tile and declaring victory.



SABOR CARIBEÑO EN EL MALECÓN CARIBBEAN FLAVOUR ON THE ESPLANADE



ADRIÁN TROPICAL Terraza con vistas al Caribe. Prueba sus platos locales Sidewalk eatery with views of the Caribbean G. Washington, 1



LOS BÁSICOS IN BRIEF UNA EXPRESIÓN AN EXPRESSION ¡A la orden!/ At your service!



AL FRESCO AL FRESCO 1



UNA FLOR A FLOWER El flamboyán/The royal poinciana



No te pierdas las representaciones en la Casa de Teatro, al aire libre If you like theatre, don’t miss the plays at the open-air Casa de Teatro



2 Tómate la primera en el



colmado: todos empiezan la noche en la terraza de estas tiendas de alimentación Do as the locals and have your first drink out in front of the colmado (corner store)



3 ¿Un café con vistas? En



Peñalba, frente a la Catedral Primada de América, la primera del Nuevo Mundo Fancy a coﬀee with a view? Peñalba’s terrace looks onto the Catedral Primada de América, the first cathedral built in the New World



TRES CERDITOS CHICHARRONES Este moderno local apuesta por el cerdo o chicharrón Modern outdoor spot where pork is the main thing G. Washington, 25



2 UN TRAGO A DRINK Cerveza Presidente/ Presidente beer



UN OBJETO AN OBJECT El sombrero/ This hat



D’LUIS PARRILLADA Las carnes son la especialidad en esta parrilla The speciality is meat at this BBQ G. Washington, 25 con 19 de marzo



SI QUIERE VIAJAR A SANTO DOMINGO... iberia es la mejor opción. la aerolínea española ofrece un vuelo directo al día, a excepción de los sábados, desde madrid y cómodas conexiones para viajar desde el resto de los destinos de su red. más información, reserva y compra de los billetes en iberia.com
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iberia oﬀers a direct flight from madrid to santo domingo every day except saturday, along with convenient connections for travelling from other destinations in its network. more information, booking and ticket sales at iberia.com
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SANTO DOMINGO



street food



SABORES DE BARRA COUNTER CULTURE Los capitaleños son unánimes en las cuestiones más trascendentales de su vida diaria: el tiempo (“qué calor”), el juego del dominó (“para ganar, no hay trucos”) y, claro está, la comida. Si preguntas dónde comer rápido y bien en Santo Domingo, la respuesta será Barra Payán. Abierto en 1956, aquí se sirven los mejores sándwiches de la ciudad –el de jamón y queso es el rey. Estratégicamente ubicado, a unos pasos de la Avenida 27 de Febrero, principal arteria de la ciudad, por esta barra en forma de ele pasan al día más de 500 personas. El ajetreo, por tanto, es la norma en los 40 metros
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If you ask where you can get good fast food in Santo Domingo, you’ll get a fast answer: Barra Payán. The city’s best sandwiches (ham and cheese is the favourite) are served in this classic spot, opened in 1956. Strategically located a few steps from Avenida 27 de Febrero, the city’s main thoroughfare, the eatery attracts 500-plus customers every day. Things are usually bustling in the 40m2 joint, which is barely big enough to hold 10 stools. Customers know what they want, and no one wastes time looking at the menu (which lists 28 fillings of chicken, pork, ham, cheese et cetera should you



“De nuestros siete locales, la gente piensa que éste, abierto en 1956, es el mejor” ‘Of our seven locations, people like the 1956 original best’ JUANCHO PAYÁN, 55
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SANTO DOMINGO



“Lleva aquí desde antes que yo naciera y la calidad es igual” ‘This place was here since before I was born, and it’s still the best’ SUSANA FERRERA, 49



“Vengo cada fin de semana para no cocinar” ‘I come here at weekends to avoid cooking at home’ SATURNINO LACHAPEL, 42, Y ANDRÉS, 2



cuadrados, donde los clientes saben lo que buscan: nadie pierde el tiempo en leer una carta que cuenta con 28 variedades de emparedados –de pollo, pierna de cerdo o salami y queso–, y una lista de 20 jugos y batidos –mango, piña o papaya–, a 45 pesos el vaso (casi 1 euro). “Tenemos pedidos individuales de hasta 500 sándwiches de una vez”, asegura el dueño, Juancho Payán, quien ya ha abierto otras seis sucursales. Lo que distingue al local original es que abre 24 horas, convirtiéndose en punto de encuentro los sábados y domingos ya de madrugada. “Pasaba por la calle y me senté en la barra porque vi mucha gente; no sabía que el lugar era tan famoso”, dice una joven que viene de fuera de Santo Domingo, “pero la comida está buenísima”.
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need help deciding). There are also tropical juices in 20 flavours at 45 pesos (€1) a glass. ‘We can do individual orders of up to 500 sandwiches at a time,’ says owner Juancho Payán, ‘but what makes us unique is our smoothies.’ Also, as regular Saturnino Lachapel says, ‘the service is really fast’. Because it’s open 24 hours a day, Barra Payán – which has had six sister branches since 2013 – is a magnet for nightbirds. In the wee hours at weekends, there’s a queue round the block, creating an improvised after-hours hangout. ‘I was just walking by and decided to have a seat at the counter because I saw so many people,’ says one out-of-towner. ‘I had no idea it was so famous, but the food is out of this world.’ Avenida 30 de Marzo, 140



“Hemos comido en Barra Payán más de 20 veces” ‘We’ve eaten at Barra Payán over 20 times’ PABLO PICHARDO Y PAOLA NÚÑEZ, 24 Y 22



LA IMPORTANCIA DE LA “KA” GET INTO THE KA En Barra Payán, la batida causa furor. No es otra cosa que zumo con leche evaporada Carnation o “Ka”. Tal es su fama, que todos saben en la ciudad a qué se refiere la gente cuando dice “lechosa Ka”, (batido hecho con papaya).



Barra Payán’s smoothies are legend, though they’re simply fruit juice mixed with Carnation evaporated milk, known as ‘Ka’. When someone says lechosa Ka (a papaya and evaporated milk smoothie) everyone knows what they’re talking about.



IBERIA



SANTO DOMINGO



tribus



PEQUEÑOS PELOTEROS LITTLE LEAGUERS



TEXTO RAB MESSINA



La teoría popular dice que el beisbolista dominicano destaca en las Grandes Ligas estadounidenses porque entrena con la vitilla, juego callejero en que el bate y la pelota se sustituyen por un palo de escoba y un tapón. Desde su llegada en el s.XIX, procedente de Cuba, según una de las teorías, la “pelota” es el deporte rey: eso explica la cantidad de ojos pegados a la tele las noches de partido. En el Club San Jerónimo, una de las numerosas escuelas infantiles de béisbol del país, charlamos con los chicos de la Liga Enrique Cruz, que nos cuentan por qué aman este deporte.



A popular theory has it that Dominican baseball players stand out in the USA’s Major League because they train by playing vitilla, a street game in which a broomstick and bottle cap replacee the usual bat and ball. Since baseball’s arrival from Cuba in thee mid-19th century, pelota (as baseball is called here) has been the king of sports, which explains why all eyes are glued to TVs nationwide when a game is on. At Club San Jerónimo, one of the island’s 1,000+ baseball schools, the kids in the Enrique Cruz League spill on why they love it.



“El béisbol no es un deporte sólo físico: es mental y pura estrategia”” ‘Baseball isn’t just physical, it’s also pure strategy’



“Yo estoy aquí por mi ídolo, la estrella David Ortiz: él no hace trampa, no tiene miedo, ni se molesta si falla. ¡Eso es pasión!” ‘I’m here because of (MLB star) David Ortiz: he doesn’t cheat, he isn’t afraid of anything, he cheers on his team and keeps smiling even if they lose. That’s passion!’ JAVIER PADILLA, 8



GRITZCO MATOS, 14
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SANTO DOMINGO



“Mi sueño es ser



pitcher. Lo supe tras ver lanzar al campeón mundial dominicano Pedro Martínez” ‘I’ve wanted to be a pitcher since I saw MLB All-Star Pedro Martínez throwing the ball. My dream is to be like him’ ÓSCAR ROCHELL, 15



“¿El secreto de



mi éxito? Juego vitilla en la calle de mi casa desde los siete años” ‘The secret of my success? I’ve been playing vitilla in the street since I was seven’ LUIS ÁNGEL SÁNCHEZ, 11



“N No importa el dinero que haya



een casa, los dominicanos jugamos p pelota desde chiquititos. ¡Por eso ro rompemos en todos los países!” ‘IIt doesn’t matter who you are or w where you come from; Dominicans p baseball practically from their play first steps. That’s why we win w wherever we play!’ JOSÉ ANDRÉS PUIG, 10 JO
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SANTO DOMINGO



ritmo caribeño



EL PRECEPTO DE BAILAR DIRTY DANCING Los antiguos moradores del Monasterio de San Francisco, en la Zona Colonial de Santo Domingo, estarán revolviéndose en sus tumbas al saber que estas sagradas ruinas del siglo XVI son ahora una pista de baile. Cada domingo, aquí, en vez de misa, se celebra un culto al desenfreno. Los responsables del sacrilegio son el Grupo Bonyé, cinco cantantes y 11 músicos que tocan desde las cinco hasta las 10 de la noche revalorizando el patrimonio musical del Caribe. “Rescatamos ritmos clásicos (bolero, merengue, salsa), exaltamos valores de la tierra y promovemos la diversión sana”, cuenta el líder, Félix Báez. “Si suena merengue, todos se levantan de la silla”, cuenta, “con esa excusa les pedimos que bailen pegaos”.



The former inhabitants of the Monastery of San Francisco in the heart of Santo Domingo’s Colonial Zone would be spinning in their graves if they knew that these sacred ruins are now a dance floor. Instead of Mass, every Sunday there’s a celebration of debauchery attended by hundreds of the faithful. Those responsible for the sacrilege are Grupo Bonyé, five singers and 11 instrumentalists who play from five in the afternoon to 10 at night. But what they lack in piety they make up for in cultural value. ‘We bring back classic songs [boleros, merengue, son, salsa…], foster Dominican values and promote healthy fun,’ says leader Felix Baez. ‘When they hear a good merengue, everyone jumps up right away to dance.’
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“Mi hijo toca el trombón en el Bonyé. Llevan el verdadero ritmo del merengue, rescatando músicas antiguas y auténticas” ‘The best thing about Bonyé is that they play the real merengue rhythm and have brought back the real, old-time music styles’ MIGUEL ROCA, 65



CÓMO BAILAR MERENGUE HOW TO DANCE MERENGUE Levante un pie en cada compás y cambie al otro cuando el hueso de la pelvis se asiente encima del de la pierna. Desplácese lateralmente. Move from foot to foot while swaying your hips – looks simple, a bit harder in practice, but get it right and you are sex on legs. The closer you dance, the better it gets.
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tesoro nacional



TEXTO RAB MESSINA



EL CARIBE CABE EN UNA PIEDRA NATIONAL TREASURE



Seguramente sabes qué es el ámbar, esa piedra naranja de resina fosilizada. Y también, muy probablemente, nunca has escuchado hablar del larimar. Desde hace siete años, Jorge Caridad, uno de los principales productores dominicanos de joyería hecha con materia prima local, vende el doble de piezas de larimar que de ámbar, hasta hace poco la piedra más deseada. “Los viajeros se han dado cuenta de que el larimar es una roca semipreciosa única en el mundo, y ven que es producto dominicano, una marca del país”, dice para explicar este auge el también propietario del Museo Mundo del Ámbar y de Larimar. Abierto en 1996 en la Zona Colonial, aquí se pueden encontrar piezas de esta gema



IBERIA



You know what amber is – you may even own some of the orange stone – but you’ve probably never heard of larimar. Yet for the past seven years, Jorge Caridad – one of the leading local producers of Dominican jewellery – has been selling twice as many pieces of larimar than of amber. The stone’s attractive colour, hardness and brightness are what lure in buyers. Caridad, who owns the Mundo del Ámbar y de Larimar museums in the old Colonial Zone, sums up the boom succinctly: ‘Travellers have realised that this stone is not found anywhere else in the world; it’s a totally Dominican product, a brand of the country.’ According to the island’s Customs service, some $300m of the stone sells a year, alongside $177.3m in exports.



“El larimar es un producto totalmente dominicano, una marca del país” ‘Larimar is a pure Dominican product’ JORGE CARIDAD, 63
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SANTO DOMINGO



EI larimar se obtiene de un yacimiento encontrado en 1974



tan valorada en el mercado por su brillo y dureza. Los datos le dan la razón: el larimar mueve 300 millones de dólares al año (unos 270 millones de euros), según el Servicio Nacional de Aduanas. Su impactante azul es resultado de la sustitución de cobalto por el calcio, que sí se encuentra en el resto de los minerales pectolitas. El único yacimiento está en Barahona, al sur del país. Fue descubierto en 1974, en Los Checheses, y hoy en día da empleo a 600 personas. Además de collares o anillos –a la venta desde 6 euros–, en los talleres fabrican chapas. ¿Su uso? “Tiene cualidades esotéricas”, explica Caridad. “¿Quiere energía positiva o una terapia de spa con piedras calientes? Larimar también es bueno para eso”. El ámbar está muy solicitado, pero no es exclusivo de Dominicana
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Larimar is mined from a deposit found in 1974



Larimar is a variety of pectolite (a variety of silicon, like most rocks) found only in the Dominican Republic, whose startling blue colour is thought to result from the substitution of cobalt for the calcium found in all other pectolites. The only mine for the stone is found in the southern province of Barahona. The site, discovered in 1974, is located in the town of Los Checheses and employs 600 men. Besides earrings, necklaces and rings (available from about €6) produced in local workshops, there’s another kind of buyer who prefers the stone in larger, flat pieces. ‘Looking for positive energy or spa therapy with hot stones?’ asks Caridad. ‘Larimar is good for that, too.’



larimarmuseum.com



La piedra en bruto tiene el color del mar, de ahí su nombre



The sea-like colour changes tone when larimar is polished



Amber is popular on the island but only larimar is exclusively Dominican
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de juerga



LIGA COMO UN DOMINICANO FLIRT LIKE A DOMINICAN En el Caribe, todos saben cómo seducir. Con los 27°C que alcanza el mercurio al caer el sol, los dominicanos se refrescan con un trago en el lugar de moda. Al fondo de la tienda de calzado y bar La Alpargatería se esconde un jardín tropical en el que luces y sombras preparan el escenario para el flirteo. Desvelamos los trucos de seducción de la clientela entre tragos a la cerveza Presidente, y cócteles con mango y papaya .



In the Caribbean, seduction is second nature. With the mercury hitting 27°C even at sundown, dominicanos cool off with a drink at the latest trendy nightspot. Hidden away at the back of the Alpargatería in the Colonial Zone is a tropical garden whose shadows set the stage for a hot night of flirting. We asked for some tips from the regulars. Salomé Ureña, 59
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“Mi estrategia para ligar es el contacto visual, siempre funciona” ‘My strategy for hooking up is eye contact; it always works’



“Primero una cerveza y luego, miradita coqueta y bajadita de pelo” ‘First a beer, then a bit of flirtation and I’ll let my hair down’



PENÉLOPE ADAMES, 27, CINEASTA/FILMMAKER



PALMA RUIZ, 29, ESTILISTA DE CINE/ FILM STYLIST
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“Hablo con sus amigas para relajar la situación y luego le comento lo linda que está” ‘I talk with her friends to relax the situation, and then I tell her how beautiful she looks’



“Tras invitarla a un trago y romper el hielo le digo: ‘Dame un beso” ‘First I invite her for a drink, then after breaking the ice, I ask for a kiss. The compliments come later’



MANUEL AGRAMONTE, 19, ESTUDIANTE/STUDENT



JUAN CÁCERES, 21, ESTUDIANTE/STUDENT
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SANTO DOMINGO



camisas para todos



SU MAJESTAD LA CHACABANA A SHIRT FIT FOR A KING En las bodas del Caribe, la etiqueta exige llevar chacabana, también conocida como guayabera. Se trata de una camisa de lino, algodón o seda, siempre hecha a medida. Uno de los pocos que han elevado esta prenda al universo del lujo es el empresario Hipólito Peña (en la foto), dueño de la marca Hippólito, con boutique propia en la capital dominicana. “Lanzamos una colección en 1996, aunque ya vendíamos bajo la marca Época Alta Costura”, dice. Hipólito ha colaborado con la Mercedes-Benz Fashion Week Santo Domingo y abrió una flagship store en Miami, conquistando a clientes como el rey emérito Juan Carlos I. “Desde que se encarga hasta que se recoge pasan 15 días, pero podemos tenerla lista en tres”, asegura como aviso a los viajeros que vengan con ganas de llevarse una prenda, que requiere de 52 operaciones en su elaboración. El hijo de Hipólito, responsable de la fábrica en la que cosen 300 cada día, avisa: “Si le das buen uso, te durará 30 años”. ¡Larga vida a la chacabana!



What makes a Dominican wedding stand out from one elsewhere in the Caribbean is the groom’s attire: a linen and cotton chacabana – AKA guayabera. These Dominican-style safari shirts have been around for over a century but are now in vogue thanks to Hipólito Peña, a tailor credited with finessing them into high fashion with the launch of his Hippólito brand in 1996. Since then he’s partnered with Santo Domingo’s Mercedes-Benz Fashion Week and
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opened a Miami flagship, winning over a select clientele that includes Spain’s crown prince Juan Carlos. ‘It usually takes 15 days for a shirt to be ready once it’s ordered, but we can do it in three if necessary,’ says Hipólito. The manufacturing – overseen by his son Hipólito Francisco Peña – is a 52-part process producing 300 shirts a day. ‘If you take good care of it, it’ll last you 30 years,’ says Hipólito Jr. Long live the chacabana! Avenida Tiradentes, 10



Una chacabana a medida de Hippólito cuesta unos 236 dólares (215 euros)



A chacabana made to order can cost upwards of $236 (€215)
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escuela con vistas



FOTO ALEX OTERO



ARTE EN EL PARAÍSO A SCHOOL IN PARADISE Si hace un cuarto de siglo preguntáramos a alguien por la moda, el arte o el diseño de Dominicana, no hubiéramos obtenido respuesta. Desde entonces, Michelle Obama y Rania de Jordania han sido vestidas por modistos locales, los gigantes de los cosméticos Estée Lauder o L’Oréal han acogido a directores creativos del país caribeño, y revistas del grupo Condé Nast han sido rediseñadas por dominicanos. Todos estos talentos son “chavoneros”: graduados de la Escuela de Diseño Altos de Chavón, en Casa de Campo, ubicada al sureste, en mitad de una densa jungla tropical. En este entorno paradisíaco, un total de 75 estudiantes y 15 profesores conviven, cada año desde 1983, en un programa que abarca las disciplinas de Bellas Artes, Comunicación Visual y Moda. El aporte del talento al país es tal que podría decirse que la escuela ha sentado las bases para una industria cultural. “De las dos bienales de arte más importantes, el 75% de los premios son graduados nuestros”, dice el vicerrector, Adolfo Lucero. Para contemplar el arte de los chavoneros, el viajero puede visitar la espectacular galería de arte Casa Quién, en la Zona Colonial de la capital. En las paredes de este espacio cuelgan los mejores ejemplos del talento emergente –un 80% de las colecciones. Su curador jefe, Raúl Miyar, también director del área de Bellas Artes, cree en el éxito de Chavón. “Ha cambiado la cara del arte y el diseño en el país y fuera de la isla”, afirma. Y todo desde el paraíso.
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A quarter century ago, questions about Dominican fashion, art or design would likely have been met with a blank stare. But that’s changed in recent years, with Dominican stylists dressing the likes of Michelle Obama and Queen Rania of Jordan, creative directors leading Estée Lauder and L’Oréal, and designers on the mags at publishing powerhouse Condé Nast. All these talents are chavoneros: graduates of the Altos de Chavón School of Design, in Casa de Campo, located in a dense tropical jungle in the country’s south-east. Every year since 1983, a total of 75 students and 15 teachers have been sharing a programme whose setting for teaching the disciplines of Fine Arts, Visual Communication and Fashion is this tropical paradise. The school has had a fundamental impact on the Dominican Republic’s budding arts and design scene. ‘Of the country’s two most important art biennials, 75% of the awards go to our graduates,’ says Vice Rector Adolfo Lucero. To see examples of chavoneros’ art, travellers can visit Casa Quién (casaquien.com), a spectacular art gallery in the capital’s Colonial Zone. The walls of this bright and modern design space display many of their creations, (they make up some 80% of the collections). Chief Curator Raul Miyar – who is also director of the school’s Department of Fine Arts – is a cheerleader for Chavón’s success: ‘It’s changed the face of art and design both on the island and off.’ And all in paradise.



La escuela está en lo alto de un cerro, sobre el río Chavón, rodeada de selva



Top: the school is located in tropical jungle. Above: students at work
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Arriba, la galería de arte Casa Quién, en Santo Domingo. Debajo, estudiante en la escuela Above: Casa Quién gallery in Santo Domingo. Left: a young illustrator in the school’s garden
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el “look”



EL BARBERO DE LAS ESTRELLAS BARBER TO THE STARS



El dembow, género musical con una base similar al reggaeton puertorriqueño, es todo un estilo de vida en la República Dominicana. Reconocerás a sus seguidores por unos cortes de pelo que desafían la cuchilla y la gravedad. Roldy Cuevas, alias “La Grasa”, es a sus 30 años, el barbero estrella del barrio de Villa Duarte, en el Este. Por su peluquería, Grasa Barber Shop, pasan las estrellas del dembow –Cromo X o El Mayor Clásico–, populares por sus canciones gamberras y por el atrevimiento capilar. Los cortes de La Grasa van de los 300 a los 1 .500 pesos (de 6 a 30 euros). Jefry Brito, un joven que lleva en mitad de la nuca una zanja de medio centímetro, es uno de los habituales. “Vengo cada semana para mantener el corte y vale la pena. La Grasa es el mejor”, dice.
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Dembow, the musical genre based on reggaeton, is a whole way of life. The look includes neon cigarette pants, gold bling and great hair. Roldy Cuevas – AKA La Grasa (‘Fatso’) – is, at 30, an expert in the latter, and the star barber of the working-class district of Villa Duarte, in Santo Domingo East. All the top dembow acts come to his Grasa Barber Shop – Cromo X and El Mayor Clásico, popular for his gamberras (‘thug’ songs) and hair daring. Cuts run from 300 to 1,500 Dominican pesos (€6–€30), depending on complexity. There are some real fanatics here, like Jefry Brito, who has a half-centimetre line cut into his hair. ‘I come by every week to maintain this cut, but it’s worth the trouble,’ he declares. ‘La Grasa is the best.’ facebook.com/Grasabarber



“La Grasa”, arriba, en acción. Debajo, Jefry Brito, uno de los habituales



Above: ‘Fatso’ in action. Below: Brito and his geometrically perfect line
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©dominicana



DISEÑO CON IDENTIDAD BRAND SANTO DOMINGO Uno de los nuevos iconos en la capital es la tipografía Banca. De trazo alargado y llamativos colores neón inspirados en la cultura surf de los años 80, “la Banca” se puede ver en las fachadas de los despachos de loterías y quinielas de la ciudad, además de en las casas de cambio y pegatinas de los más jóvenes. Los responsables del fenómeno son Ian Víctor Ferreras y Jorge González Fonseca, al mando del estudio de diseño gráfico Modafoca, con sede en el barrio de Gazcue. Desde que arrancaran el proyecto en 2004 diseñando camisetas, estos dos amigos han logrado reconvertir los códigos visuales locales.



One of Santo Domingo’s icons is, oddly enough, a typeface. Banca’s blocky neon colours, inspired by 80s surfing culture, can be seen on the façades of local bookies and lottery shops, foreign-exchange offices and kids’ T-shirts. The men responsible for turning this locally designed font into a cultural ambassador are Ian Víctor Ferreras and Jorge González Fonseca, founders of Modafoca, a design studio that has branded all types of stuff made in Santo Domingo since 2004. Partnering with Lolo Jackson, the artist behind the Banca font, their aim was to ‘brand the local identity’.



Arriba, “la Banca” en un despacho de lotería. Debajo, Ian Víctor y Jorge en Modafoca
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Above: the Banca font is plastered all over this lotto shop. Below: Ian and Jorge at Modafoca
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SANTO DOMINGO



“Queríamos hacer branding de la identidad local”, cuentan. Para ello, se aliaron con Lolo Jackson, el artista detrás de la tipografía Banca (gratuita en modafoca.net/banca). La creatividad de Modafoca también está detrás de tres campeonatos de vitilla (ver pag. 23) patrocinados por Red Bull, y de la revitalización del barrio de Santa Bárbara, donde varios artistas fueron invitados a pintar con grafitis las fachadas. “Lo dominicano nace de personajes y acciones que surgen sin forzar”, dice Jorge. Seguro que, desde ahora, quedará escrito en Banca.
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They’ve also unleashed their creativity in the Santa Barbara district of the Colonial Zone, where earlier this year they invited artists to splash their magic across the walls. They further partnered with Red Bull for an uber-successful vitilla tournament, the popular baseball-like local sport (see p23). So, the question is whether Santo Domingo’s identity was born or artificially made. ‘It’s created through personalities and actions that arise naturally,’ replies Jorge. Perhaps, but whatever story the city tells, for sure this decade it’ll be written in Banca.



Modafoca montó un evento de grafitis en el barrio de Santa Bárbara Modafoca’s graﬃti project in the Santa Barbara district
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vamos a la playa



ESCAPADAS AL CARIBE PARADISE VIA THE BACK DOOR En la República Dominicana, tomar la primera salida a la selva o a una cascada es tan fácil como saborear un mango en un semáforo o comprar una concha en un puesto del arcén de la carretera. Nos escapamos de la capital por la Autopista del Coral y descubrimos algunos de esos lugares que han convertido al país en uno de los favoritos del Caribe.



In the Dominican Republic, making a detour to a nearby jungle waterfall is as easy as savouring a mango at a traffic light or buying a fabulous shell at the roadside. We make our escape from the capital via the shiny new Autopista del Coral motorway to reveal some of the more off-piste spots that have made the island one of the Caribbean’s top destinations.



PLAYA DE LOS MUERTOS



PARQUE ECOLÓGICO “OJOS INDÍGENAS”



SAMANÁ



Adéntrate en la selva hasta la cascada Salto del Limón, de 40m de altura y báñate en su poza de aguas cristalinas. Our tip for August: take a trip into the jungle to the 40m Salto del Limón waterfall and swim in the crystal waters beneath.



Punta Cana esconde un área protegida de 600 hectáreas de bosque subtropical donde podrás bañarte en tres lagunas de agua dulce (llamadas “ojos”), observar iguanas o visitar una exposición de caña de azúcar. Punta Cana hides a protected area of a 1,500 acres subtropical jungle where you can swim in three freshwater lakes, watch iguanas or visit an exhibition on sugar cane.



SAMANÁ
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PLAYA MACAO sierra de nelba



santo domingo



PUNTA CANA



BOCA CHICA
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PLAYA MACAO



BOCA CHICA



Los domingos es día de playa. Muchos capitaleños se dan el lujo de comer en Boca Marina, restaurante y espacio chill-out construido sobre un muelle y con acceso directo al mar. No te pierdas la especialidad local: lambí al ajo y vino, deliciosa carne de caracol marino. Sunday is beach day for residents of the capital. Many indulge themselves with a meal at Boca Marina, a restaurant and chill-out space built on a pier with direct access to the sea.



En esta espectacular playa pública –las hay privadas y cerradas a los visitantes– verás los mejores cuerpos del país... La mayoría son surfistas del Macao Surf Camp, donde hay clases para todos los niveles. You’ll see the country’s buﬀest bods on this spectacular public beach (some beaches are private and closed to visitors). Most of them are surfers at the Macao Surf Camp which has classes for all levels. macaosurfcamp.com



PLAYA DE LOS MUERTOS



Si quieres aislarte del mundo, nada mejor que esta playa de Río San Juan donde sólo hay tres hotelitos en las cercanías. Consejo: haz fotos al atardecer, porque las puestas de sol son espectaculares. If you want to escape the world, head to this palm-studded beach close to Río San Juan. It’s so isolated, you’ll feel like Robinson Crusoe (just overlook the three boutique hotels in the area). Our tip: take pictures during the stunning sunset.
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¡Hola Santo Domingo! 

¡Hola. Santo. Domingo! LIMONARES CON DUENDE EN NÁPOLES + LAS MUJERES MARIACHIS DE JALISCO + MÚNICH, CAPITAL DEL SURF URB
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¡Hola Santo Domingo! 

Bonyé is that they play the real merengue rhythm and have brought back the real, old-time music styles'. MIGUEL ROCA, 65
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santo domingo, recibido con santo domingo, recibido con 

2 ago. 2019 - PARA SU MIEL. ORLANDO V. ALENZUELA / END. DINERO PÁG. 7. GLOBO PÁG. 11. GRAN ANGULAR PÁGS. 8 Y 9. DINERO P
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santo domingo y la modernidad 

la inspiración que hemos recibido de la Iglesia de América Latina en los últimos ... II. PUNTOS GENERALES SOBRE LA MODER
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El meteorólogo de Santo Domingo 

que le permitieran trabajar en la única torre que tenía entonces el convento de Santo Domingo –la de la izquierda, la bo
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Santo! Santo! Santo! 

Santo! Santo! Santo!.. 1.San. 2.San. 3.San. 4.San. D. to! to! to! to!. -. -. -. -. San. San. San. San. Bm. to! to! to! t
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Hola Amigos Hola, hola, Hola, amigos Hola, hola, Amigos, Hola! (2x) 

Page 1. Hola Amigos. Hola, hola,. Hola, amigos. Hola, hola,. Amigos, Hola! (2x)
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Santo! Santo! Santo! 

MUSIC: John B. Dykes, 1861. 11.12.12.10. The United Methodist General Board of Discipleship, Center for Worship Resourci
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¡Hola! 

Alfredo. ¿Saludo o despedida? Imagine that you are in a Spanish-speaking community. Identify what you hear as a greeting
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Dios santo, pueblo santo 

2 mar. 2014 - confesaré delante de mi Padre que está en los cielos” (Mateo 10.32). 2. Bautismo .... En Mateo 13:24 Jesús
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los hospitales de la ciudad colonial de santo domingo ... AWS 

This Los Hospitales De La Ciudad Colonial De Santo Domingo Tres Siglos De Medicina Dominicana. 15031883 PDF on the files
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poder judicial capacita a jóvenes del distrito de santo domingo 

Más de 200 jóvenes del distrito de Santo Domingo, provincia de Morropón, fueron beneficiados con una jornada de capacita
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In early colonial Santo Domingo, enslaved blacks indicted with a 

entremetiesen en lo que no les pertenesçia Asy quando/ algunas Cosas de esta .... 4 Second witness was Pedro Romero of t
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colombian families de greiff family santo domingo ... AWS 

This Colombian Families De Greiff Family Santo Domingo Family Gustavo De Greiff Le N De Greiff Julio. Mario. Santo. Domi
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la restauracion del ex convento de santo domingo ... AWS 

DE SANTO DOMINGO. OAXACA. LRDECDSDO28-10 | PDF | 55 Page | 1,667 KB | 25 Jan, 2018. If you want to possess a one-stop se
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Fecha: 1528, Marzo 30. Santo Domingo, La Española Tema: Carta 

vuestra magestad que se podria tener para poblar estea ysla española/ ... PRIMEROS NEGROS EN LAS AMÉRICAS: La presencia
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1568-1572, aproximadamente. Santo Domingo, La Española. Tema 

Fecha: 1568-1572, aproximadamente. Santo Domingo, La Española. Tema: Opiniones del fiscal real colonial Santiago del Rie
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The members of the City Council of Santo Domingo 

Date: 1528, October 24. Santo Domingo. Theme: The members of the City Council of Santo Domingo City wanted the Crown to
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Una joven mujer negra liberta de Santo Domingo residente en 

maria de Cota. de color morena digo q[ue] yo soy natural de la çibdad/ ... heredero. que soy de dona maria. mi hija. lig
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Date: 1576, November 11. Santo Domingo, La Española. Theme ... 

[v]açion que juan daça hizo De la libertad que gaspar de abila/. [ ] A maria y a françis ... en virtud de ella hechas po
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milagros de nuestra seaora vida de santo domingo de ... AWS 

If you want to possess a one-stop search and find the proper manuals on your products, you can visit this website that d










 


[image: alt]





santo domingo fue sede del congreso de jóvenes andinos 

19 nov. 2015 - Santo Domingo, Santa Catalina de Mosa, Yamango, Frías,. Morropón, La Matanza, Chulucanas, San Juan de Big
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diario de una mision secreta a santo domingo 1846 ... AWS 

SANTO DOMINGO. 1846. DDUMSASD125-4 | PDF | 49 Page | 1,485 KB | 19 Jan, 2018. If you want to possess a one-stop search a
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1568-1572, approximately. Santo Domingo City. Theme AWS 

Theme: Opinions of local royal prosecutor Santiago del Riego about the need for additional enslaved labor and other pend










 











Copyright © 2024 P.PDFDOKUMENT.COM. Alle Rechte vorbehalten.

Über uns |
Datenschutz-Bestimmungen |
Geschäftsbedingungen |
Hilfe |
Copyright |
Kontaktiere uns










×
Anmelden






Email




Password







 Erinnere dich an mich

Passwort vergessen?




Anmelden














